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Abstract

An important area of investigation in legal translation studies and linguistics is the
relationship between grammatical structure and legal meaning. The structure be
subject to plays a role as a recurrent formulaic expression in legal English, which
encodes different legal relations, implying commitments, restrictions, applicability,
and powers. The investigation of the grammatical nature of this construction
despite its repeated occurrence in legal texts is still insufficient, with regard to the
differentiation between stative and eventive meaning. This paper studies and
analyses how the construction be subject to behaves or works in legal English and
how it is conveyed or represented in the Arabic legal discourse by the use of a
qualitative contrastive method of analysis. It analyses selected data or examples
chosen from legal sources in both languages in order to uncover the interaction
between legal functions and linguistic forms. Finally, the analysis shows that the
legal interpretation of the construction is influenced not only by its lexical meaning
but by the grammatical perspective too, by which legal relations are expressed. On
the other hand, Arabic tends to use verbal structure that highlights procedural
actions and legal applicability. The findings provide a better understanding of legal
phraseology and grammatical selection in maintaining legal meaning across
languages. The significance of integrating grammatical analysis into legal
translation training to achieve greater precision and functional equivalence is also
underlined by this study.

Keywords: Legal Discourse, Be Subject To, Stative Meaning, Eventive Meaning,
Legal Translation, Contrastive Analysis, Legal Grammar, English-Arabic
Translation.
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1. Introduction

Stative grammatical expressions are relied upon to some extent in legal
discourse because they bear significant legal functions besides their linguistic
meaning. Be subject to is among these expressions, which is widely used in English
legal discourse in order to explain power, dependency, applicability as well as
limitations. The expression, sometimes, seems very simple from a structural point
of view, but it may be interpreted depending on whether it reflects a stative or an
eventive legal meaning, which is a differentiation that could affect legal
interpretation and translation as well.
The problem is that Arabic legal discourse doesn't usually reproduce this
distinction, between eventive and stative meanings, by equivalent grammatical
structures. Rather, verbal expressions like e ¢ = J @=iae and <« b are used.
This may lead to confusion between the two meanings, stative and eventive, though
maintaining the legal effect.

The study investigates be subject to and its Arabic counterparts from a legal
grammatical contrastive point of view, based on the grammatical distinction
between stative and eventive constructions. We aim to determine the legal
functions of this construction in English legal discourse as well as explore how
Arabic legal texts encode comparable meanings.

The importance of this study is to bring out the relation between grammatical
structure and legal meaning and to contribute in legal translation studies by offering
a better comprehension of how legal relationships are stated across English and
Arabic legal systems
2. Literature Review
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Many contrastive researches, related to the difficulties and challenges faced when
transferring legal meaning between languages that belong to different grammatical
systems, have been of great importance. So, in particular, formulaic constructions
that are frequently used in legal discourse, in addition to the grammatical
distinctions that may affect the process of legal interpretation have received the
most attention. Therefore, a review of relevant scholarship will be presented in the
following sections:

1. Legal Discourse and Formulaic Expressions

Conventional grammatical structures and formulaic expressions are the most
prominent features of legal language which is considered as a specialized variety to
a great extent. Formulaic expressions play a very important role in providing
clarity, ensuring accuracy in addition to stability in legal language.

Peter Tiersma sees that legal discourse depends deeply on repetitive linguistic
patterns that, as a technical device, structure legal

meaning and organize relationships between legal parties. These patterns can be
seen commonly in legislation and contracts because such fixed expressions are
useful in preserving interpretative stability across different legal contexts (Tiersma,
1999).

Correspondingly, Bhatia (1993) mentions that competent legal texts use consistent
expressions in a frequent manner in order to express institutional practices and for
communicative aims. As organizational symbols, expressions like subject to, in
accordance with and pursuant to, organize legal acts and make hierarchical
relations between clauses. They have legal implications rather than their external
grammatical form. Subsequently, they are very important units in the process of
legal translation and interpretation (Ibid).

Referring to legal authority, conditional dependence or regular control rather than
functioning merely as a grammatical structure, the phrase be subject to is often
used in legal discourse. It usually marks a specific relationship between legal
agreements, obligations, terms or institutional power. Therefore, such expressions
or phrases are analyzed according to their linguistic structure and grammatical role
for an in-depths understanding of the way legal meaning is encoded in legal
context.

2. Stative vs. Eventive Constructions in English

A very important relevant distinction should be made in legal texts in particular
from a grammatical overview which may affect the interpretation of legal
relationships responsibilities and obligations is that between stative and eventive
constructions. Stative constructions represent states or conditions, whereas eventive
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ones represent events or actions. Rodney Huddleston and Geoffrey K. Pullman
(2002 ) see that stative constructions usually used to describe not dynamic actions
but stable situation, i.e. they reflect states of presenting, capturing or maybe legal
state rather than an action managed by an agent. We can say that, in legal
language, particularly English, the construction be subject to commonly refers, as a
stative expression, to a legal state or organizational status. For example, when a
sentence says that a person is subject to the provisions of law, it doesn't
describe an action which is imposed at a specific time but rather a general legal
condition. In contrast to the ordinary reference of the form be subject to, which
usually refers to the passive form of the verb to subject, which is, in turn, used to
express an action performed by an agent.

This differentiation between the two aforementioned structures is of great
importance in legal translation in particular. It may affect the understanding of legal
conditions, obligations, responsibilities and institutional power within legal
discourse.
3-Translation and Contrastive Legal Grammar As mentioned by (Saréevié,
1997), structural varieties between languages may put obstacles in the process of
transferring legal meaning from one legal system to another, as many researchers
confirm. As a result, comprehending the structural as well as conceptual differences
between legal languages is required in legal translation, not only linguistic skills.
She views that legal translation needs a balance between linguistic skills in addition
to the necessity to keep legal meaning and institutional role across languages (lbid).
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When translating formulaic expressions, these obstacles become typically
prominent which act specific roles or functions in legal texts. Some structures such
as be subject to are used repeatedly in English legal language to indicate legal
power, conditional dependency or organizational applicability, which are
relationships usually referred to via verbal grammatical structures like ¢3S «Jd pasn
Ade (5w «J lualigr J L jes, etc.

The same grammatical distinction between state and action is not always
transferred in Arabic, though these expressions benefit the same legal aims.

Accordingly, the translation process may imply perceptive grammatical

differentiations which have a great effect on legal meaning in the source text in one
way or another. To uncover how such grammatical structures encode legal relations
across languages in a different manner, a contrastive analysis of such constructions
may be very useful.
So, within a contrastive English-Arabic framework, examining the expression be
subject to could offer insights into how legal power, status, and conditional
relations are embodied in both legal systems. Often, the two languages encode
relationships as dependency, condition, and obligation via different syntactic
techniques, according to Khalil (1999). He mentioned that English depends on
nominal or adjectival constructions, while Arabic has a tendency to use verbal ones
in order to express similar relations. Where grammatical form may affect the
interpretation of legal meaning, such structural variety becomes connected in legal
translation in particular.

3. Methodology

In this study, | focus on determining how the construction be subject to works in
English legal texts and its equivalents in Arabic. Therefore, the present paper
adopts a qualitative contrastive methodology to see how this construction, either as
a stative or eventive form, functions in both languages from a grammatical point of
view and how this differentiation is expressed or missed in the translation process.

The data used in this research are selected from different legitimate legal texts or
documents and their counterparts in Arabic. The texts include statutory provisions,
official legal papers, and judicial decisions in both languages. The construction be
subject to is particularly included in the selected examples, in addition to its
corresponding counterparts in Arabic.
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To examine how authority, obligation, dependency, and other legal relationships
are indicated via different grammatical tools or structures in the two languages,
these examples are analyzed.

Subsequently, and depending on a descriptive and comparative methodology,
every example is tested with regard to its grammatical form and its legal role in
English, then, it is compared with its corresponding term or expression in Arabic.
Special attention is given to whether the translation maintains the differentiation
between state and action.

4. Data Analysis

This part deals with chosen legal examples, especially those that have the
construction be subject to, in English and their counterparts in Arabic. In the
process of analysis, | concentrate primarily on how this construction functions
legally and grammatically within different legal contexts, giving special concern to
the difference between stative and eventive meanings. Another regard is given to
these two meanings considering how they are retained or changed in Arabic legal
translation. The English-Arabic examples are examined in a contrastive manner to
uncover the way through which the two legal systems encode legal power,
obligations, dependency, and legal positions by the use of variant grammatical
structures.

Example (1)

“An acceptance made subject to any variation is treated as a counteroffer.” (Oxford
Dictionary of Law, n.d.)

) Mealall e e Y ASD Jitall donally 235 die 1568 (Gaday asaal) g ) Ol 13 e i "
(102 0=, sl

Analysis

It is obvious that the legal English example uses the construction made subject to
expressing, within a contractual context, conditional legal dependency clearly. The
acceptance, here, is not unconditional anymore. That is, its legitimacy is related to a
contrast. This can change its legal condition. Grammatically speaking, the
construction expresses a sort of stative legal condition, which concentrates on the
legal effect resulting from the case itself instead of the action performed by a legal
authority. Thus the English legal discourse bias to encode legal relationships
through the use of compressed nominal or adjectival constructions is reflected here.
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On the other hand, the Arabic example shows that the expression e ¥
=kl is employed to refer to the limitations of the validity of legislation over time,
in contrast with the English structure, the Arabic one relies on a verbal structure
which puts the operation and the application of law forward. The grammatical
understanding reflected in two examples is different between them in an obvious
manner though both encode similar legal conditions or relations related to
application and limitations. Legal dependency, as a legal condition, is expressed by
the English construction, but the Arabic legal example performs legal meaning by a
verbal expression, which supports the contention that English legal discourse often
depends on stative constructions, while the Arabic tends to prefer verbal models to
indicate comparable legal relationships.

Example (2)

“The accessory is subject to the same punishments and orders as the principal.”
(Oxford Dictionary of Law, n.d.)

£V 3a auady i dgie b alaall A sall aild] Craca () sasty (Al cuilal) e Cilay 8 28 (gudal Y "
(113 .pa,shle) " Ayik gl agilay il
Analysis

The construction is subject to in the English legal example is used to establish
legal equality between the accessory and the principal regarding punishments and
judicial orders. The expression presents this legal relation as an existing legal status
rather than an action imposed at a specific moment.

In the Arabic legal example, the verb x3: expresses the applicability of national
legislation to foreigners through a more explicit verbal structure. While both legal
examples encode legal subordination, the English construction emphasizes legal
status and relational dependency, whereas the Arabic example foregrounds the
operation of legal authority through verbal expression.

Example (3)

“They are normally subject to certain civil disabilities, such as being ineligible to
vote.” (Oxford Dictionary of Law, n.d.)

(.uacJ)ﬁLc) _":\#)S\eﬂlﬁés@)ﬁﬂ\ \.AAL;HYJ"

Analysis
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As a stative expression, again, are subject to, in the English example above,
explains an existing legal status. In this context, it refers to legal inabilities which
limit specific civil rights, such as voting. Then, it emphasizes the legal status of
individuals in relation, rather specific legal action.

The clause @<l 1aa s ¥ in the Arabic example is expressed also by the use of
the verb ¢_~, which, in turn, focuses on the applicability of legislation to a specific
legal case. Whereas the English example highlights the legal status of individuals,
the Arabic one asserts the zone of legislative application. This variation indicates
again that the comparable legal results may be conveyed through various
grammatical constructions in the two legal systems or languages.

Example (4)

“The offence of using force against any person, or putting them in fear of being
subjected to force.”

(Oxford Dictionary of Law, s.v.)

"l Aol ali e Leals agld (g Leadati s 4l sae B Gl ol Jial 5% O (g sall (e
(10 .o ,osdle) Ml Lo ji g

Analysis

The expression being subjected to force in the English example this time reflects
an eventive meaning rather than a stative meaning; that is, it indicates an action
performed on a person, where force is exercised against a person. The occurrence
of a legal action or physical act, not a legal status, is focused on.

Otherwise, 150/ les 44 in the Arabic example is an expression used to denote an
action practiced by the state to enforce or enhance laws. On the contrary to the
stative constructions examples differ from the stative constructions in the previous
examples; these two put forward the notion of action and intervention. This means
that legal discourse sometimes encodes legal meaning through actions, performed
by legal powers or intended toward legal subjects, not only through conditions and
legal states.

5. Results and Discussion

The data analyzed explain that the intended expression be subject to has multiple
legal functions in English legal texts, such as, dependency, legal limitations, and
equality. In the first English example, made subject to any variation refers to
conditional legal dependency, on the other hand, are subject to certain civil
disabilities, in the third one, used to signify a legal limitation.
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They also bring to light that this construction is accompanied with stative
meaning in the first place as it is clear in the examples subject to certain civil
disabilities and is subject to the same punishment where the construction subject to
describes not a legal action in specific but rather an existing legal state. By contrast
with the fourth example in which the expression being subjected to force stands for
an eventive meaning that it refers to an event performed against a person.

By the use of verbal structures, such as s and x~xa. the Arabic examples
convey comparable legal meanings again and again. The grammatical
comprehension is different from English despite the fact that similar legal outcomes
are fulfilled.

Generally speaking, the results show that English legal discourse, through stative
constructions, had a tendency to encode legal relations overly. Whereas, Arabic one
usually tends to use verbal structures, thus, as a result, the differentiation between
state and action is not reproduced in the same manner across the two legal systems
constantly

6- Recommendations:
On the basis of what this study has found, | recommend the following:

1- Greater attention must be paid to the differentiations, by legal translators,
between stative and eventive meanings when they face the construction be subject
to and similar forms because maintaining the legal function of structures is very
important from a direct lexical meaning in many cases.

2- Grammatical and contextual analysis should be depended upon in translation
decisions as well as lexical meaning. Translators should take into account the legal
role acted by different grammatical structures which reflect the same legal impact
in English and Arabic within the specific context.

3- Conventional or formulaic legal structures must be paid better attention in
translation training and legal translation courses in particular that legal
interpretation and translation would be more accurate when understanding the
grammatical and legal functions of frequent legal constructions.

4- 1 recommend more contrastive studies on other frequent legal expressions or
structures like in accordance with, liable to, is not valid or pursuant to in order to
find out how different grammatical systems encode legal meaning.
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